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7 7 v A GED R A

S R N v

FEITRAR1998) ICBWT, 7 T >~ AFED L ‘coup’ R U'BIE “frapper (hit)’
EOML. TNETNROEEEFRE > LERLI,

(1) coup : [x u [6O [(extended) body (part) TO z]]]
(2) frapper : [x x [GO [coup TO 2]1]

FEEO ¥ WEE-EE, BEEOBELZMLRWVTAE L, 2 3BSARET,
B BE frapper’ REARRET ALK Lo T UTOS@EY OELE LD
B2 LDHHETE S,

(3) frapper-coup-P-NP
a. [x u [6o [coup TO 2z]]]
(I

b. 11 a frappé un petit coup a la vitre.
he hit a little knock to the glass
T T A BB LMz,

c. Vague frappant des coups furieux contre le navire (GR)
wave hitting ART.INDEF. ~ furious against the ship-
2L <D

(4) frapper-P-NP

a. [x ;{—[JGO[—[jup TO 2]]]

b. A la nuit close, il frappe a sa propre porte, ...
at the night shut he hits at his own door
ToPVRICE>T, HEFESORDF 7 2IPE
(TLF; FARRERE, Homme qui assass., 1907, p.203)
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c. Dactylo qui frappe sur les touches (LDF)
typist that hits on the keys
F—2MLFAER b

(5) frapper-NP
a. [x u [co [coup TO 2]]]
(I

b. Un homme, un furieux, canne haute, tombe sur les musiciens, et
a man a furious stick high falls on the musicians and
les frappe et les rosse.
them hits and them beats
BRI THERD BT, FRFEICE LD | Uizl il
DT %,
(TLF; PESQUIDOUX, Livre raison, 1925, p.123)

c. Les vagues frappent la cdte.
the waves hit the coast
EPRACI T HFE T 5,

FEORABRIECE Y 2 BREIE I DWW T i3, Hale and Keyser (1992,
1993,1997) &M a Nz, Lizh <, 77V AFBOITEHFEIC OV, #5
DEEVIGHEAETH 2 Z L BHS PR oT2b T THZH, BhrAtA, B
F— D TCRBBNCRT 2, KT ‘conp’ RAABEFDMIC bELET S
ZEBERLIZD,

1. BATTRE

1.1 fTEFHE L ToRE

ITEBIFTH % ‘battre (beat) DAHIH SR U k5, Z DFER frapper
(hit) OFEFRFETH 5, ‘frapper’ &V B LFER EIRFIROBEGELRET
HbEIEbhd, Tabb, WMAPEHOBENIIG U T, MG 2 3EEHRHIR
EoTVRBDTHS, /2, FTEOEE ZHb s\ frapper’ L3822 Y 47
BHETRINEE SR, THERASNS ‘coup’ BEBH I LTERT I &
95,
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6) [x u [co [coups TO 2]]

AEEMEE LT, (3,4,5) WM T 2WARES H 2133 TH 355, 3B HE
TOHEI» S, MEEZECD LIS,

(7) battre-NP
a. [x u (6o [coups TO z]]]
[

b. Cet enfant est brutal, il bat ses camarades. (LDF)
this child is brute he beats his comrades
ZOFREEBT, KEZRS,

c. Tout a coup, ..., jentends une femme qui bat du linge. (GR)
suddenly I-hear a woman who beats linen
ZBIN. OB =Y 2RI OBEVLEI 2 %,

(GR; J. RENARD, Journal, 29 janv. 1898)

d. La pluie bat les vitres. (LDF)
the rain beats the panes
MPEBE > Tw»a,

e. Le vent lui bat le visage. (DNT)
the wind him/her ,; beats the face
B (Z) OBE® > Tw s,

R FiX “frapper’ L6 b 2 L A0\, FE-HWEL b CHE B
EnTFNLEEETH S, THEROEZIZED THA 3 b,

(8) battre-P-NP
a. [x u [6o [coups TO z]]]
[

b. La pluie bat contre la vitre. (LDF)
the rain beats against the pane
MPEZRIT> T 5,

c. ..les étriers battaient contre les flancs déchirés du coursier.
the stirrup was-beating against the flanks torn of-the war-horse
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HRAVEEOH T I2EEEME LT > Tz,
(TLF; SANDEAU, Mlle de la Seigliere, 1848, p.329)

ZOBE, FRBERELTRINER S\, ‘coups’ DADFRA & EBRZERDS
HEILTWEDTHDL, BREBEOEIZEI THA I,

(9) battre-coups-P-NP
a. [x u [GO [coups TO z]]]
[

b. *II a battu des coups rudes sur la table.
he beat ART.INDEF. coups hard on the table
iz 7T — 7NV EEBC T2 0T,

c. *Paul a battu des coups secs sur 'épaule de Jean.
Paul beat ART.INDEF. coups sharp on the-shoulder of Jean
R=—NVEYry YOBZU LD Elz7zwiz,

Srapper’ B D ZOXIEHFEINE WV, I TR FTEEEIL coups’ 2R
ALTW3 T 3B —DEbNh-Z LTk 2, L L, WAOITHMIZ D
XTI TIEZ WV, BWREHHOWE T, RBIEMTE S, b LUTOSH
ELWET 26, OBFERS LD, ITEREFHOESICED ‘coups’ H3
BBIRAIND LW BERINBEBCLZ2bDTHE LS Z itk b,

%3 ‘coups’ WREOBMOEHETH 205, K (1998) Tl THFoFR4L, & Ty
e (THZ 5ER) X B8 OTEEET VD, MBS EFFEITART
HBH. TNLUSNOBMEYPEGH LT RHT LI ERRTIENTE S, &
DEIZODWTREBTET AHLTNTICETIZE 25, Tizw  oOnflrss
TS,

(10) battre-NP ¥z
a. battre le tambour/la caisse
beat the drum/the drum
KExfIbIES3 ,BOYAD TERETS
b. Tout a coup, ..., jentends une femme qui bat du linge.
suddenly I-hear a woman who beats linen
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ZER, TSy —Y B OEMVE I X %,
(GR; J. RENARD, Journal, 29 janv. 1898)
(1)) battre-P-NP #xz
— Mais, Lampito, quelqu'un frappe a la porte.
but Lampito someone hits at the door
— Non, maitresse, c’est 'auvent qui bat contre le mur.
no Madame it is the porch roof that beats against the wall
TBP., ZyE—b, LB/ v 7 L T0ET &,
Tz, B, PRIV S LBBERDOP > THREETIERE T,
(TLF; FLAUBERT, La Tentation et st Antoine, 1849, p.378)

BT, ROMIGZ RTIHE 7203,

(12 a. battre le tambour (= (10a))
b. battre du tambour
beat of-the drum
c. Le tambour bat.
the drum beats

(122, b) IXFIFEZE T, "AEEES T, &%, (120X "TKEMPES, 2L
BERLTWD, IOXD REELMEBENZZERIITEHFRE L CZ OB
S5NB LI THBH, T THHESLORKEN IS ERBELZTNIER S 2
2

FU®IZ(122) B L TiE(7a) TEWTH S 5, RI2(12b) TH 555, BIE
‘de (ofy BEHEES VLS, (8a) DIRETIIRIEL D 5, NEDHER D
B IIEE. ZFHOT 7+ Vv N OBRERELTHAWONE, (6o T, BIFH
D de NP 135EIX ‘coups’ DHERTH B T2 &, (13a)D XD W NP L[F—
AR OB SEB L V0 TO NETHLIBENEZ 5N DS, BB (120 TH
5. BfEES < . BNENERBOMBRENTWI»D LS KR Z 5, (13
a) LT ULIRERZEZ22LUDD LD ITKD, DL XEENP ZEA
‘coups’ v BT 7 NV MERFERENT, EREBAMUBICEE T 5, AW TIEEF
L 2 RMIE R wA, IHIRARERRD . BEREAEE L Ev 5 EER
BEEEERIDEEL TV AR THS I, H5WIFWUWD & 5 wHiiic BRYEE
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P REMBIBEISEIRELEZSNLD, ‘TO OREENBEETE R
HDT, TITEEALUZWY,

13 a. uP b. GOP
N N
x uw GO’
N
u GOP GO TOP
L PN N
GO  TOP coupsP TO
— AN
coupsP TO' coups NP; e e
N VAN
coups de NP; ero €
]

W [ Go [coups TO NP ]

([

1.2 FE? ‘coups’ A

iz (1998) Tl ‘coup’ DERFEHFE L LT, TA -BE-FTED=>24H Y.
FNENIEECERL TW3E Z L BR LTz, frapper’ IZFTEOD ‘coup’ FHHH
AL T TH o723, ‘battre’ IZBEND ‘coups’ ZIRAL T AL Z2E» Y, TH

DLTEERHRESES ) ERIBRDETIENTE S, Z20HE. HERKE
RO LSk D,

15 a. coup : [x x [co v]]
b. battre : [x; ¢ [60 [coups<ux;, y;> ;1] ®

LOREED S ROWXBEL 5,

(1) battre-de-NP

a. battre des mains (en signe d’approbation) (GR)
beat of-the hands (in sign of approval)
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(BEOL LK WFEET2
b. battre des cils/des paupigres (GR)
beat of-the eyelashes/of-the eyelids
R E&RTE/ R8BI ES
c. battre des ailes®
beat of-the wings
(FiZ> & L0) PWrEo0E5

EEMERIRSOOYEIE LR WS, TRIBERR T & 2B mRE 10 287801 2
ERSDRIETH D, S0, THEDENTWEXLH 2,

In  NP-battre-coups

a. battre des coups réguliers (GR)
beat ART.INDEF. coups regular
CLIEERHR D F2%) RN FT>

b. Le cceur de Guillaume sautait en cadence, battait
the heart of Guillaume was-jumping rhythmically was-beating
des coups sourds de mineur (...)
ART.INDEF. coups dull of miner
F =200 Y X I ANV EROCBR TIROBED £ 5 i
BILTT 0Tz,
(GR; CoCTEAU, Thomas ['imposteur, p.173)

(19 NP-battre

a. Le cceur/le pouls bat. (TLF)
the heart/the pulse beats
DSR2 $T Do

b. Les artéres/les tempes/les veines battent. (TLF)
the arteries/the temples/the veins beat
iR oo BRIk ZFT > T (KK LT) w3,

c. Les cils/les paupiéres battent. (GR)
the eyelashes/the eyelids beat
FEERT L ERBL L T 5,

d. Un long moment ol j’entends battre le sang dans mes poignets.
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a long moment when I-hear beat the blood in my wrists
RV, FETIREZI T > T 2EX’HI X %,
(TLF; Giono, Un de Baumugnes, 1929, p.165)

e. Un métronome qui bat régulierement (LDF)
a metronome that beats regularly
HHIEL #ToTwB X ha/ —4

f. Si le vent fait battre le portail, je crois que tu reviens.
if the wind makes beat the gate | think that you come back
A% X7 iE 7 s, BEWRoTRE2DIZERE D,
(TLF; POURRAT, Gaspard des Montagnes, La Tour du Levant,
1931, p.166)

ZZTHRERTFO TO BEEL RV, fE-5 T, vy BITHEPRHE LIS O
FThbbFEEE I ‘coups’ DEDT 7 4+ VM EERREINZLER DS, #
NTR LD R IBICHRET L T2 9,

OTIE " E»E3NZXR,TH2D yHIE de’ BFE-THD. (12b/13a) iz & <
PrBETH2 BN D, & S ERENZ L 1ZUDTIE ‘coups’ BELTH
D FRADINE e % stipulation TIZRWI L2399 5, EFBEFEICEVLTD
‘coups’ ISTFAET B T & DEEREIC R B, BEBEDWYIX (13b) & ABRDIREDLH 2 5
NEd. ZNTNOIREREZIILUTOEBY Th 5,

19 a  uP b.  coP
N RN
X o GO’

RN N

u GOP GO coupsP

[ RN N
----- GO coupsP coups NP

N ]

coups de NP,
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C. GoP

GO coupsP

RN
coups NP

22T, (17/18) 375 b (19b, ) ODRBEEVPEBFE TRV I L ERT
e LORPAEZET TB I 5, HAN - RENEE 27 2 FEBPFHEMLTH
24, BEERTIEERTE (inalienable possession) DOBMRIC H 2FTEED. &5
BARARAE LTHNE 203D 5,

@0 a. Le cceur me battait de joie. (GR)®
the heart me ,,; was-beating of joy
FOMIZBERFEEZ T,
b. .. le sang lui battait aux tempes et ses entrailles
the blood him g, was-beating at-the temples and his entrails
se serraient.
ReFL. was-tightening
MDD Z DA TIRIT B WIELHED T 5Ttz
(TLF; GREEN, Moira, 1950, p.221)

RETTEEOFEE ¢ R T SR BWTEY z ciEl L e Tdn ok
WEWSEAEND D | IR BRI E . EFFCEERT & B
FHENZ2HDTH S,

2) a. Le médecin leur a examiné la gorge.
the doctor them ,; has examined the throat
EE S ORI,
b. *La téte lui a heurté le plafond du cockpit.
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the head him ,,; has bumped the ceiling of-the cockpit
TOEP Ty 7y FORHREDP T2,

. La téte lui tourne.

the head him ,; turns
FTDE 2T 2,

. Les cheveux lui ont été lavés.

the hairs him ,,; has been washed
BRExEbhlz,

INDBT UG IREWORERFEIL & 13TF 272 ws, BHRRILE 3D

‘LI,

ZDE7 Y aryORBIZ. —8 coups’ UHADODBEZNHWEBICE>T W5 L
IRNERAZEIZLES,

@)

a. Un balancier qui bat les secondes (GR)

a pendulum that beats the seconds
BrATRY F

. Les sabots des garcons de ferme battaient 'heure de diner ...

the sabots of-the boys of farm were-beating the-hour of dinner
BHOECEEPIVTLIAMOE T AROKMTH 2 2 L1345
B,

(GR; J. VALLES, 'Enfant, p.168)

DT ‘secondes’ ® Theure’ & \»5 BEERMKIZIZ R T OEEROEREL
T3, TN ‘coups’ DER I &7 fE-> T, UTORAERFEIZ L 3
FBRH DB T, ‘coups’ DEBEMBHIBREINTHWEDREELZONS, IDIT
‘battre’ Tld Z DIRATED ‘coups’ WHEASNEZDTH 5,

24

[coups secondes/heures]

]
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@ [ col coups NP]

PN

coups secondes/heures

1.3 TEO#HRAEHES BZE

FTROFEE W Th, BRI TR IIERIC b 528, BBRflbanicb
DIFE v, ROFITHE 2z 2F > T, w BELC SR DZ L WIBERTH 505,
‘frapper’ £ &< FLTH % DT, AW TCRIFEMZERIIEK L. WDVvFhinr
OREENEZ 5N LR TRARTBL LT 3,

6 a. battre monnaie
beat money
B rghET 5
b. battre la mesure
beat the time

HTFELES
@ a. [x ux [COME-INTO-EXISTENCE [w BY [GO [coups TO z]]1]1]
1 | 1 R

b. [x u [60 [coups TO [z INTO COME -INTO- EXISTENCE w]]]]

A I I I Oy

SCHRLVEEROI B W5, 2ERT2EATH S, BHEICIIME
BETHLD, HEWIETHSEINAND, REBEZMCEB L7 b02%E
Zohd, EViZ, TEEREPEHMEL L TERT L0 L. TR
REESRAZINTLES 120, BEICEYZ2 WS HTH D,

29 a. battre l'adversaire/I'ennemi
beat the-adversary/the-enemy
&R0

b. battre un record
beat a record
SR TR D




112 BoR R &

2 a. [x x [COME-INTO-EXISTENCE [victory BY [GO [coups TO z]]]]]
! |1 RN

b. [x u [Go [coups TO [z INTO COME-INTO- EXISTENCE victory]]]]

[ I B A I |

1.4 RBEER

‘battre’ BRI GH ‘se’ BEIHE. 10y PShc TS, &wv ) Bk
BEL B, 23 THI2, ATH L, ITEONKBEGHREMCREND L)
FIRFIRDI D D | se’ X Z OFEEARABHBEOMEER2RT LWIHE L AV
WEDED LW ZOOERNH B0, R 1.1 TlRAEELFETCT
HY.FER D DEREOE - BHAERIGED se’ k320 THEDT, I
TIEREVRS 2V, —H., T#S L wIEROF I, THOESR2BEHI ¥ T,
MFCTRBE2E5 22 ) LBERTE %5, L L battre’ DFEREFRICIIBE OISR
PRETAMUEN LD T, ZOEEWDES ‘coups’ DFFERE L THIRT 3
b, Thbb, MTOEETH S,

@0 coups : [x x [co [y TO z]]
@) a. battre : [x « [co [ coupsP TO z1]]

coups Vi

b. uP

GoP

M
L GO /\ TOP
N

coupsP TO

VAN

coups se/y; TO z
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ZOEE. TBRLEWIBRBEELR Y, £/ T0 ORARZFEI AT, &4
FTHIEF & LTERL2TRE R 50,

#) a. se battre contre un ennemi/un adversaire (GR)
REeFL. beat against an enemy/an adversary
gl %)

b. se battre avec qqn a coups de poing (GR)
REFL. beat with someone with blows of fist
~EZRLTES

c. se battre contre les préjugés (LDF)

REFL. beat against the prejudices

R LS

‘TO DRABTE R VDR FEHELDORELH 205 TH2.0)MRA ST bbb
FEEBEROMEIETDH 208, ‘coups’ WHIERDTELE Ui WERZ 13T & B 22
VORI L SRS ST L %9 L, T0 DEBIHEITHI CHifla iy,
BWECHES LY, o T, ECP It XD ‘7O OWHEIRARZELSh3 D
TH5%

@) a. TOP b. TOP
/\
coups TO coupsP TO
RN VAN RN N
coups TO to 2 coups se/v; ko 2
/\
coups TO
1.5 £&&

b, BB AR ES PN ERAT R E | ‘battre’ D EREEENK
OHZEETREIhZ I L RRTE R,

8 [x u [co [coups (TO 2)]]
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BN I EEBR DIREER ‘coups’ DIEEN I ¥ OILEMNHEETH 255, T X THE/D
RTHY. HO—REOEVIRETH S, L TZDHRD OFLBRAEH DT
Fv, '

ZhE Tl (1998) ¥ X, AR k. FTEFHHET» D 2P ->T& 7
FA & B ERERE ‘coups’ BRI & > TEEE» DEMICHETT 2 O EBY
ThHol: o THD, BERIZRIEYD ‘coups’ BFRAT 2EFATHRRIIFTE L
EEMROBEF 2R P22 8L kD,

2. TIRER

‘tirer’ 13453k "5 (pul). BlEH¥. Bl&HET, 2L, bOOBEER
TEETHEM., KOLEIW T~ THELERED, LI ERICLED
‘o,

@) tirer-coup (-P-NP)
a. tirer un coup de feu sur qqn (GR)
pull a shot of fire on someone
~ZHE—HED
b. tirer un coup de canon/de pistolet (TLF)
pull a shot of cannon/of pistol
Kig/ EA M E—FED
c. tirer des coups de feu/de revolver (TLF)
pull ART.INDEF. shots of fire/of revolver
8 EH R B E D
36 tirer-P-NP
a. La police a tiré sur le fuyard. (LDF)
the police has shot on the fugitive
AT B b Db IZE» - THREL,
b. tirer dans toutes les directions (GR)
shoot in all the directions
HowWwBFACHTTED
c. tirer 4 la cible (GR)
shoot at the target



7 7 v AREOEER AT 115

Heg-os
@0 tirer-NP (FFAIEE

a. tirer un oiseau/un lidvre/une perdrix (TLF)
shoot a bird/a hare/a partridge
B/UYE /e v X7 RED

b. Jallai tirer les choucas qui nichaient dans les pierres du
l-went to-shoot the jackdaws that nested in the stones of-the
vieux chateau.
old castle
AR EHOCHORIEEZE> TWARNEZE L IITo 7,
(TLF; FRANCE, Vie fleur, 1922, p.408)

¢. Guillaume Tell tira une pomme sur la téte de son fils. (GR)
William Tell shot an apple on the head of his son
TAVT b TNVEEFOHEOEKEHD D AT BE,

ozt TH B frapper’ R battre’ EETLTBY . IFIERE UK
ETHRTE %, BB ROWBXD X 5 CEWBLBEONRTH > T, ‘coup’
PELATEEVI LD D, IO, BEIONRIZOD & 5 1CFERROEE T
‘coup’ WHERA SN, ‘coup’ BEFRE->TWB EEZ NS, ZOBEE. Bl
‘coup’ DROVIZER LIz Lo THEELIFRCZETH S,

38 a. tirer une flache (GR)
shoot an arrow
REED
b. tirer un feu d’artifice
shoot a fireworks
TEk=$TH BT 5
c. Il a tiré cing balles de revolver sur elle. (LDF)
he has shot five bullets of revolver on her
I 5 FOBAEELIAATZ,
8 [x u [co [ cowpP 71O 21]]

coup y
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3.

Tew

BRI nE T fTBE2RLE LLRERORTE BT &, EimAYIZId Hale
and Keyser (1992, 1993, 1997) OIRAEFRBAVIGHERH 2F->Tna 2 &8
Srdnotze SR I, FEE RS -EER T LR WS, Bl DB 4
MNTEI, SBITITRUNOER T, FARORASHBARETH L0 E S »

DHERZT L EVNHREE R 5,

B

®

ARIHPAE THESEULOERREN oY 2 7 MR, 7T ey«
7 VB ROER OfBie=Z0Tns, L TE#HT 5,

AT, B30 %5|H3 2FF WU TOBRSZHv 5%,

LDF : Dictionnaire de frangais, Larousse

GR : Le Grand Robert

TLF : Trésor de la langue frangaise

DNT : Le dictionnaire de notre temps

=RV = Ry O I i e

A (1998) Tk~ D . HEEL L CREYTITRH 55, "B I EEY
bEDBHDET S, £/, ABOEERFEVLI DIRFELE LTTFEITH B,
FEL < EMET LR,

iz (1998) Tid. &L E LT ‘cowp’ 3% & 53, {TAOSINEZINED
‘de+ETFLET L LTHEND & Lz, 22 TR, ‘de NP i34 xRy VEE2ED
BEBFED ‘u-GO-coups-TO' DETH 505, WSS EE R D, BBEDER
R TOWRDWTIE, pro Z EWV L DO DOHFREMENE 2 5505, IREEME CIIMET
HEFL T 2IENRV, EREEFAOE Y e yTHRRBEY, TO 25 coups
~NOBERAHEFEA TR E . LF TCOBE L & %,

BERELZEE T2 QR VEDFH E L BIEESCEN LD RAT 2LERD S,
DO MEBENRG)TH B 16, NP & ‘TO WEEH-FEHMEARICZ D . 1§
BEMAEIC 208, ZRTR NP BSFER2AE3h2{k->TLE I,

(i) [NP GO-coups-TO [teoups tro tar)

Z IR (1998) THA L BIERE TH 5, F70 y HIZERICIE (extended)
body (part) TH 2, I bfEmgbL iz,

ZEF T ‘battre’ DIRELFALIINC, ‘coups’ BFWB I ENTE 5,

(i) battement/coups d’ailes

(DD ‘coups’ LB £ b LF CHABREERER T2 ERTH I . BEGCIES
L7z,

4 v 73—y MEniF, COBXEEER CRAV ST, BEEL S,
Bl X THRETH S, BHERFITIEIRO LS w5 00 E&ETH 5,
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(i) Mon cceur bat.
my heart beats

® (@& Vergnaud and Zubizarreta (1992)5 5. @i Guéron (1984)» &R Uz,
75 Y ARBOBETRAEREC DV TR, JOWMMXERRL TuielEEizn,

RDER BRI NI,

(i) A ce moment le premier coup de deux heures résonna dans le silence.
at that moment the first stroke of two o’clock resounded in the silence
ZTOR 2RS¥ 2 BRVIOEIFHROP 2 ESE S T2,

(TLF; SOULIE, Mém. diable, t.1, 1837, p.12)

12 ZCiE Chomsky (1986)i2 813 3 c- IO EHE AT 5,

(i) a ZXWMT2BHOHE L% "XH, L, D a?’p 2XELEWES
ZOHBERRY ., a2 -l 5,

(fi) ¥y DT XTCDYIF (segment) M a ZXETEHE, yld o % T, 5L
Wi,

(33a) T ‘coups’ WFYIFBZoH 543, ‘“TO 2FETE2DRE—FEZTTHD.

W 21T ‘coups’ & TO & T, LTWwigvy, ‘TO & "X, +2% DIk TOP TH

%, (33b) TH ‘coups’ VX TO" % THEL, L TWieWdd, coupsP ik “TO % T,

LT, LB L coupsP i ‘TO DR ZXEL TH 57, “TO X B DEB %

CHEBIT & IRy,

12 HEAIREE ‘u-GO-coups-TO #FET 27z, ‘TO O AHBENLETH %05,
Chomsky (1995)D&/NEZE 7 0 75 sz X, LF TREGESENEEIT 5 =
Lo T, ECP IZEERTH %,

BOREA (fb) (1998) THW SN TW @Y. BN H st EI»ETREE
ENTHEY, ZOMOEREO>VWTHEREZEEE NI,

SR

Chomsky, Noam. (1986) Barriers, Cambridge, Massachusetts: MIT Press.

. (1995) The minimalist program, Cambridge, Massachusetts: MIT Press.

Guéron, Jacqueline. (1984) “Inalienable possession, PRO-inclusion and lexical
chains,” in Jacqueline Guéron, Hans-Georg Obenauer and Jean-Yves Pollock
(eds.) Grammatical representation, Dordrecht: Foris, 43-86.

Hale, Ken and Jay Keyser. (1992) “The syntactic character of thematic struc-
ture,” in Iggy Roca (ed.) Thematic structure: Its rvole in grammar, New York:
Foris Publications, 107-143.

. (1993) “On argument structure and the lexical expression of syntactic
relations,” in Ken Hale and Jay Keyser (eds.) A view from Building 20, A
festschrift for Sylvain Bromberger. Cambridge, Massachusetts: MIT Press,
53-109. ’
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